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Сложноподчиненные предложения (далее - СПП) русского языка имеют разные струк-
турные эквиваленты в китайском языке. Выбор адекватной китайской структуры обуслов-
лен структурным типом русского СПП и его семантикой. Эквивалентом русских СПП рас-
члененной структуры [Современный русский язык: 843] в китайском языке также являет-
ся сложноподчиненное предложение. Перевод русских СПП нерасчлененной структуры на
китайский язык нередко вызывает трудности, поскольку существуют разные варианты.
Эквивалентами русских СПП нерасчлененной структуры в китайском языке выступают
и сложные, и простые предложения. В докладе рассмотрены три разновидности русских
СПП нерасчлененной структуры: с придаточными изъяснительными, определительными,
прикомпаративными.

Китайским эквивалентом придаточных изъяснительных является «именное членное
предложение» [Ли Цзиньси: 215], которое в грамматике современного китайского языка
считается простым. Это значит, что грамматическая основа русского придаточного пред-
ложения в китайском языке выполняет функцию дополнения или подлежащего простого
предложения. Например: Население никак не поймет, кто правит Россией. Это СПП
включает главное предложение (структура его - подлежащее + обстоятельство + сказу-
емое) и придаточное предложение изъяснительное. Ему соответствует китайский эквива-
лент [U+4EBA][U+4EEC][U+65E0][U+8BBA][U+5982][U+4F55][U+4E5F][U+4E0D][U+660E][U+767D][U+8C01][U+5728][U+638C][U+7BA1][U+7740][U+4FC4][U+7F57][U+65AF],
семантика которого включает тоже две пропозиции, но содержит одну грамматическую ос-
нову: [U+4EBA][U+4EEC][U+4E0D][U+660E][U+767D] (население не поймет). Вторая грам-
матическая основа[U+8C01][U+638C][U+7BA1] (кто правит) в китайском языке не яв-
ляется предложением, а признается субъектно-предикативным словосочетанием, которое
выполняет функцию дополнения при глаголе [U+660E][U+767D] (понять).

Русские СПП с придаточным определительным в китайском языке имеют несколько
эквивалентных конструкций. Во-первых, простое предложение с «адъективным членным
предложением» [Царикаева: 114], которое присоединяется с помощью частицы[U+7684]
(de используется после определения, выполняет синтаксическую функцию связи). Напри-
мер, русское СПП Наша демократия как светофор, где горят три огня сразу имеет экви-
валент [U+6211][U+4EEC][U+7684][U+6C11][U+4E3B][U+5C31][U+50CF][U+4E09][U+79CD][U+706F][U+540C][U+65F6][U+95EA][U+4EAE] [U+7684] [U+4EA4][U+901A][U+4FE1][U+53F7][U+706F] .
Предикативная основа русского придаточного предложения (горят три огня) в китайском
переводе выполняет функцию определения к слову светофор.

Во вторых, «сложное предложение сцепления» ([U+8FDE][U+9501][U+590D][U+53E5])
[Син Гунвань: 157], которые считаются уникальным типом сложных предложений в изоли-
рующих языках (в частности, в китайском языке). Например: Люди чаще покупают диван,
который на ночь раскладывается. Китайский перевод - [U+4EBA][U+4EEC][U+7ECF][U+5E38][U+4E70] [U+6C99][U+53D1] [U+FF0C][U+665A][U+4E0A][U+53EF][U+4EE5][U+644A][U+5F00][U+6765][U+7528] .
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В классе русских СПП нерасчлененной структуры прикомпаративные предложения
занимают особое место. Различаются два типа прикомпаративных предложений: одно-
компаративные предложения, строящиеся с участием одного компаратива, и двукомпара-
тивные предложения, строящиеся с участием двух компаративов [Современный русский
язык: 488]. Сравнительные придаточные однокомпаративных предложений в китайском
языке переводятся «предложением bi» - простым предложением с предлогом [U+6BD4]

(bi - сравнить) или предлогом [U+6BD4][U+8D77] (biqi - по сравнению с). Например: Ча-
сто они одеты более тщательно и дорого и, во всяком случае, более ярко, чем одева-
ется средний парижанин. В переводе на китайский язык оно имеет такую структуру:
[U+4ED6][U+4EEC][U+7ECF][U+5E38][U+6BD4][U+5DF4][U+9ECE][U+4EBA][U+8FD8][U+7A7F][U+5F97][U+7CBE][U+81F4][U+3001][U+8D35][U+6C14][U+FF0C][U+65E0][U+8BBA][U+5982][U+4F55][U+90FD][U+66F4][U+8273][U+4E3D] .

В однокомпаративных СПП с сопоставительными отношениями две ситуации сопо-
ставляются с точки зрения предпочтительности друг другу. Такие предложения в китай-
ском языке имеют эквивалентом «селективно-сочинительные предложения», части кото-
рых синтаксически равноправны ([U+9009][U+62E9][U+5E76][U+5217][U+53E5]) [Син Фуи: 513].
Закрепленный порядок следования предикативных частей в таких конструкциях маркиру-
ет вторую часть как более предпочтительную ситуацию. Например: То есть он лучше за-
мечает следствия и результаты, лучше анализирует прошлое, чем ставит цели на бу-
дущее и организует способы их достижения. Китайский перевод: [U+4E5F][U+5C31][U+662F][U+8BF4][U+4ED6][U+5B81][U+613F][U+5173][U+6CE8][U+7ED3][U+679C][U+FF0C][U+53BB][U+5206][U+6790][U+7ED3][U+679C][U+FF0C][U+4E5F][U+4E0D][U+628A][U+76EE][U+6807][U+653E][U+5728][U+672A][U+6765][U+5E76][U+60F3][U+529E][U+6CD5][U+5B9E][U+73B0][U+5B83][U+4EEC] .

Русские двукомпаративные предложения с двойным союзом чем... тем переводятся
на китайский язык сложноподчиненными предложениями со словами-связками [U+8D8A]

(yue - чем)... [U+8D8A] (yue - тем), однако структурные аналоги различаются по грамма-
тическому значению: в русских СПП выражаются сопоставительные отношения, тогда как
китайские предложения передают отношения условия. Например: Чем сильнее и глубже
правосознание в народе, тем легче им править, тем менее опасна слабая власть. В пере-
воде на китайский язык - [U+6CD5][U+6CBB][U+89C2][U+8D8A][U+6DF1][U+5165][U+4EBA][U+5FC3][U+FF0C][U+5C31][U+8D8A][U+5BB9][U+6613][U+7BA1][U+7406][U+4EBA][U+6C11][U+FF0C][U+8F6F][U+5F31][U+653F][U+6743][U+7684][U+5371][U+9669][U+5EA6][U+5C31][U+8D8A][U+4F4E] .

Синтаксический анализ структуры русских СПП нерасчлененной структуры позволит
выбрать наиболее адекватный способ их перевода на китайский язык.
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